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[bookmark: TemplateOverview]This report provides sample answers or an indication of what answers may have included. Unless otherwise stated, these are not intended to be exemplary or complete responses.
Section 1 – Translation of an unseen passage
Question 1
One possible version of an English translation for the passage is provided below.
Archagathus went up into the town. A noble man, the sort who wanted to be loved and esteemed by his people, he resented that he had been given that task by that scoundrel, nor was he able to control what he did. He announced the edict he had been given and ordered everyone to bring out what they had. There was the greatest fear; for the tyrant himself did not move away very far; he was waiting for Archagathus and the silver at the sea below the town, reclining in a sedan chair. What uproar do you think was made in the town, what shouting, moreover what weeping of women? Whoever saw it would have said that the Trojan horse had been brought inside, that the city had been captured. Vessels without their coverings were being carried out, other objects were being torn from the hands of women, the doors of many were being broken open, the locks wrenched off.
For the purposes of assessment, the passage was broken up into the following sections, with each awarded the marks given in brackets. 
escendit in oppidum Archagathus (2 marks)
This straightforward clause was generally well translated.
homo nobilis, qui a suis amari et diligi vellet (3 marks)
There needed to be some acknowledgement of the generic subjunctive (‘the sort who’, ‘the type who’) in the translation of the qui clause, which very few students achieved. Correct translation of the reflexive suis (‘his people’) was not achieved in many responses. 
ferebat graviter illam sibi ab isto provinciam datam (4 marks)
ferre graviter literally means ‘to bear heavily’ and could be idiomatically translated as ‘to be vexed’, as many students found it listed in the Collins dictionary. sibi is reflexive, referring to the subject of ferebat, Archagathus. isto, used with a derogatory overtone, refers to Verres and could simply be translated as ‘that man’.
nec quid faceret habebat (2 marks)
Almost all students were able to incorporate the translation provided for nec … habebat. However, many students mistranslated the indirect question quid faceret as ‘what happened’ instead of ‘what he did’.
pronuntiat quid sibi imperatum esset (3 marks)
pronuntiat is historic present and should be translated in the past tense (‘he announced’). The indirect question quid … imperatum esset employs the reflexive sibi, referring to Archagathus, and could be translated as ‘the order he had been given’.
iubet omnes proferre quod haberent (3 marks)
iubet is also historic present (‘he ordered’). A significant proportion of students mistranslated omnes as ‘everything’ rather than ‘everyone’. Some students mistook quod for the conjunction ‘because’ instead of the neuter form of the relative pronoun (‘that which’, ‘what’).
metus erat summus (1 mark)
Higher-scoring translations had ‘there was …’ rather than ‘fear was …’
ipse enim tyrannus non discedebat longius (3 marks)
Very few students were able to give an appropriate meaning for longius, the comparative form of the adverb longe, best translated as ‘very far’ in this context.
Archagathum et argentum … exspectabat (2 marks)
Archagathus’s name needed to be stated in the nominative, but some students left it in the accusative case. ‘Money’ was not an acceptable translation for argentum (‘silver’) in the context of Verres stealing vases and other goods.
in lectica cubans ad mare infra oppidum (3 marks)
‘Near’ or ‘at’ were the best choices from the Collins dictionary for ad in this context. A range of answers were accepted for infra (‘below’, ‘beneath’, ‘under’).
quem concursum in oppido factum putatis (3 marks)
This rhetorical question was not well translated overall. putatis introduces an indirect statement in which the esse has been ellipsed. concursus denotes a rushing together of people; ‘gathering’ or ‘uproar’ were acceptable translations from the dictionary. quem (‘what …’) is the interrogative pronominal adjective agreeing with concursum.
quem clamorem (1 mark)
This is another interrogative: ‘what shouting/clamour’. Students who translated the previous clause successfully were also able to translate this one, but many responses were unable to translate all three instances of quem correctly.
quem porro fletum mulierum (2 marks)
The meaning of porro was provided for students. Very many translated ‘crying of women’ successfully. 
qui videret … diceret (2 marks)
This proved to be the least well addressed sentence of the passage, as students were unable to translate both the relative pronoun and the two subjunctives correctly. They function as an unreal conditional clause, with the relative pronoun introducing the protasis: ‘If anyone were seeing [it] (but they are not), he would say …’
equum Troianum introductum, urbem captam (3 marks)
Most students took equum to be the direct object of videret rather than the first of two subjects of the indirect statement after diceret (esse has been ellipsed for both introductum and captam). Despite this misunderstanding, many students achieved the correct meanings for introductum (‘brought in’) and captam (‘captured’).
efferi [efferri] sine thecis vasa (2 marks)
efferi should have been spelt efferri, the present passive infinitive of effero and the first of a series of four historic infinitives; the clause means ‘vessels were brought out without coverings’. Provisions were taken so that no student was adversely affected by the misspelling. A considerable number of students gave their translation of thecis in the singular instead of the plural ‘coverings’.
extorqueri alia e manibus mulierum (3 marks)
extorqueri is the second historic infinitive. Many students mistook alia (‘other things’), the subject of the historic infinitive, as the adverb ‘in another way’. Although many students did not recognise the historic infinitive, the majority were able to translate ‘out of the hands of women’ successfully.
effringi multorum fores (2 marks)
effringi is the third historic infinitive. Some students were unable to incorporate the genitive plural multorum (‘of many’) correctly.
revelli claustra (1 mark)
revelli is the final historic infinitive, governed by the subject claustra (bar, bolt or lock). ‘Barricade’ or ‘dam’ were not acceptable answers in the context of doors being broken down.
Most students performed quite well in the unseen translation, but there was still a significant number of those whose translation showed very little understanding of the grammar involved. Students would benefit from ensuring they understand how to handle historic present and historic infinitive verbs. They should also read through the entire dictionary entry for a given word before selecting a meaning appropriate for the context.


Section 2 – Comprehension, interpretation and analysis of the prescribed seen text
Part A – Comprehension and analysis of the prescribed seen text
Most students performed very well in this section of the examination, providing concise and relevant responses. Questions 7, 9 and 11 were awarded the least marks.
Question 2
The term refers to Aeneas; it derives from the fact that his father’s name was Anchises. 
To receive the mark, students had to identify Aeneas and provide an explanation of the patronymic. 
Most students answered this correctly.
Question 3
Aeneas and Achates are sad (or a similar descriptor).
Nearly all students gained this mark.
Question 4
Cytherea refers to the goddess Venus.
Nearly all students gained this mark.
Question 5
Students could choose two of the following events related in lines 5–8:
There was lightning / a flash in the sky.
There was thunder.
Everything seemed to come falling down.
There was the blast of an Etruscan trumpet.
There was a repeated crashing sound.
Most students were awarded both marks.
Question 6
Arms/armour are seen in the sky.
Most students gained this mark.


Question 7
Aeneas uses the term hospes to address Evander, who is his host during his stay at Pallanteum.
One mark was awarded for naming Evander and one mark for identifying the guest/host relationship. A significant number of students mistook hospes for the plural (which would be hospites) and said Aeneas was addressing Evander and the Arcadians or Evander and Pallas.
Question 8
Aeneas says that his mother promised to send this sign when war was about to begin, and that she would bring arms made by Vulcan to help him.
Reference had to be made to the imminent war for full marks. Vulcan did not need to be mentioned.
Most students were awarded both marks.
Question 9
Virgil died before he could complete the line.
Many students attempted to provide literary/narrative reasons for the incomplete line, which were not acceptable answers. About half the students gave the correct answer.
Question 10a.
Any of the following points were accepted answers:
Turnus is the leader of the Rutulians.
Turnus is instrumental in starting the war in Book 7.
Turnus is the rival of Aeneas for Lavinia’s hand.
Question 10b.
Aeneas addresses Turnus specifically because he will be his main opponent in the war.
Students who conveyed that Turnus will be Aeneas’s opponent/enemy in the conflict were awarded the mark. It was not sufficient to merely translate Aeneas’s taunt.
It was important for students to label their responses accurately and not to respond to parts a and b in the same answer. Most students received both marks.
Question 11
Students were required to provide two of the following points:
The river Tiber visits Aeneas in a dream and welcomes him, reassuring him that he has arrived at the end of his wanderings.
Tiber explains to Aeneas the portent of the white sow with 30 piglets.
Tiber reverses his current to enable Aeneas to easily sail upstream to King Evander’s city, Pallanteum.
Responses that only made vague reference to Tiber’s appearance or a portent without providing details were not specific enough to gain marks.


Part B – Interpretation of the prescribed seen text
Question 12
This question was fairly well answered. Good responses cited both examples of imagery in these lines: first, the visual image of the bronze rivers; second, the visual (and tactile) image of the golden ore and the death-dealing iron melting in the huge furnace. Lower-scoring responses identified only one of these images, or part thereof, or failed to quote all or any of the relevant Latin words and phrases, such as fluit aes rivis, vasta fornace liquescit.
Question 13
This question was very well answered. Almost all students correctly pointed to the fact that the shield will not need to be a match for all the Latin weapons, only some of them, as there will be plenty of others fighting alongside the Trojan leader.
Question 14
This question was not answered well, with only a third of students gaining full marks. The most common error here was vagueness, stemming perhaps from a lack of detailed knowledge of the passage. In many cases, sounds and even the letters making these sounds were mentioned but not clearly identified in the text, in that they were not underlined or otherwise marked in relevant quotations. In other cases, relevant words were quoted, but the associated sounds were incorrectly described, such as the workers rather than the bellows puffing and blowing in lines 5–6 or the anvils rather than the cave doing the groaning in line 7 (gemit … antrum). Almost all responses included the word stridentia and correctly noted that it makes the hissing sound made by hot metal when it is plunged in water.
Question 15a.
īll(i) īn|tēr sē|sē // mūl|tā vī | brācchĭă | tōllūnt
This question was well answered, except in a few instances where students did not notice the elision in the first foot. Credit was given for a partially correct result, so long as any other errors were purely consequential.
Question 15b.
Most students – even most of those who made some scansion errors – noted that the metre is highly spondaic. Such a metre is generally used when the action described is slow, strong, heavy, laborious or the like, and any one of these words (or a synonym) could have been mentioned here. Students who said that the action was rhythmic were awarded the mark (though of course dactylic lines can be rhythmic too).
Question 16
This question was not well answered by many students, some of whom correctly described the atmosphere but did not quote relevant words and phrases from the extract, while others quoted some relevant Latin but did not describe the atmosphere specifically. A common error was to describe the subject, Evander, for example, as old or humble. He might be old and humble (and dress himself without slaves to help him, and wear Etruscan sandals), but in what kind of scene does he appear? The answer is a peaceful, relaxed, rustic and domestic scene.
Question 17
tūm lătĕ|r(i) ātqu(e) ŭmĕ|rīs // Tĕgĕ|ǣūm | sūblĭgăt | ēnsĕm (or ēnsēm)
This was a harder scansion question than Question 15, and it was not answered as well. Some students made errors with the double elision in the first half of the line, while others did not correctly scan the adjective in the second half. One mark was awarded if at least four of the six feet were scanned correctly, and the final foot could be regarded as a spondee or a trochee. No marks were awarded for scanning the wrong line.
Question 18
Like Questions 14 and 16, this question was not answered well, and for the same kinds of reasons. Some students did not demonstrate enough knowledge of the passage; others showed an understanding of the content but did not cite or correctly translate particular words; while others did not make enough use of the Latin or get around to describing the relationship in clear terms. It was not essential to do so, but some of the higher-scoring responses took account of the word order as well as the word choice. In these responses, it was pointed out that the close, familiar, trusting nature of the relationship is mirrored in the fact that the words referring to the dogs (starting with gemini) are intertwined with the words referring to the master, or, alternatively, that the words referring to the master’s footsteps (gressum … erilem) enclose the words referring to the dogs in the same line (canes comitantur).


Part C – Analysis of themes and ideas from the prescribed seen text 
Question 19
Most students handled this question well, considering first, and mainly, the depiction of Augustus in lines 1–15 and then the much briefer depiction of Aeneas in lines 16–18. For a high mark (more than 6 marks), it was necessary to consider both characters and to stick to the topic, which was the pietas of the characters – their devotion to gods, country and family. It was not necessary to discuss every part of the passage, and many students made little or no comment about lines 11–15. On the other hand, the lifting of the shield by Aeneas had to be mentioned, and a top response needed to take some account of the different kinds of devotion displayed by the characters and not only talk about devotion to the gods exclusively. Some responses only mentioned devotion to the gods (or, less frequently, devotion to country) in relation to Augustus. Others did not mention that Aeneas shows devotion in all its forms when he takes up the burden of the shield: to the gods, his mother being Venus (who commissioned the shield); and to country and family, the images on the shield being not only of Italy and the triumphs of Rome but also future members of his own family. However, most students were able to say something – and many were able to say much – about how Virgil depicts the religious devotion of Augustus and were able to support their remarks with relevant quotations. Many students also recognised the importance of line 17, arguing that the devotion of Aeneas is strongly accentuated by the adjective in the middle of this line (ignarus).
Question 20
Most responses to this question were more than adequate. Higher scores were scarcer, and there were two main reasons for this: a lack of evidence, especially from outside Book 8, and – more commonly – no clear or consistent line of argument. The inclusion of the word ‘solely’ should have made this task easier because it turned the statement into a categorical one. Were there any other factors in the hero’s success? If the answer is no, then the statement is true. If the answer is yes, then the statement is false. The obvious factor to consider here was the contribution of Aeneas himself, and a fair number of students included this in their argument. A few discussed the point at length, citing examples of Aeneas’s leadership, determination, diplomatic skill or martial prowess. Some argued (for example) that he still had to use the arms provided by Venus and Vulcan to win the war, just as he had to show inner strength to get himself out of Troy and then Carthage, even after receiving divine assistance (in books 2 and 4). The favour the hero receives from non-gods also seems to falsify the given statement, and many responses mentioned characters like Dido, Anchises, Acestes and especially Evander.
Discussions of divine disfavour and fate were less effective overall. Few students made the obvious point that Juno’s opposition often brings out the best in Aeneas and certainly gives him more to do. Others suggested that Aeneas succeeds only because he was ‘fated’ to do so without unpacking the claim, which could only mean (a) that Jupiter knows that he will succeed, because he can see into the future, or (b) that the hero was bound to succeed, with a certain amount of help, being the sort of man he was – being the right man for the job, as one might say.
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